The Paschal Stichera

(Znamenny Chant, No. 1) Tone 5 (Unabbreviated)

As sung by the nuns of
Novo-Tikhvinsk Monastery, Ekaterinburg, Russia

II' J =140-144 English adaptation by Vladimir Morosan
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*“which” in some translations. **“blameless” in some translations.

EDITOR’S NOTE: The present version of the Paschal Stichera features a more melodic variant of znamenny chant,
transcribed from a 17th-century chant collection belonging to the Kirillo-Belozersk Monastery in Russia and found
on the website of the Novo-Tikhvinsky Convent in Ekaterinburg, Russia; the ison, which the sisters employ in their
performance practice, is transcribed from their recording: Let Us Sing unto the Lord: Hymns of the Lenten Triodion and
Pentecostarion, also available on their website (though somwhat difficult to find):
http://www.sestry.ru/church/content/masterskie/singing/sing/disk1, accessed 01-13-2021.

Much can be gleaned about the performance of these hymns from listening to the recording. As heard on the recording,
these stichera may be sung as much as a third higher, depending on the optimal range of the available voices. The
slurring in the long melismas (fita’s) is preserved from the original transcription
(http://www.sestry.ru/church/content/masterskie/singing/PDFPasxa/8.%20Stixiri.pdf, accessed 01-12-2021),

and is indicative of the vocal articulation to be employed in phrasing.

Copyright © 2021 by Vladimir Morosan. Permission to copy granted for liturgical use. All other rights reserved.
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*“which” in some translations. **“()” in some translations.
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*seeing” in some translations. **“coming forth” in some translations.
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*“who” in some translations.

**“amid corruption” in some translations.
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*The word order has been changed in order to accommodate the melisma on “forth.”



A } }
V I il il il I I il il
g b | | | | | | | | I |
[(@ 4 P! O a a Py [ |
e O
6 go a lol N OO
now and ev -er, and un -to ag - es of ag - es A - men.
Sticheron 5:
A } } } } } } } }
)V | | | I | I | | | | I | | | | I |
[ | | | | | | | |
Y o tot ~
This is the__ Day___ of Re - sur-rec - tion! Let us be il
A il il il
[ 7 - P— I P—— I 1 I I 1 1 I — 1
g b | | | I | | | I | | | | | | | 1
|24
NS e —~ OO
lu - mined by_ the Feast. Let__ us em-brace _ each _ oth er.

Let us call “broth

T\
>
§ L]

( [ |

J7T\
0l

é w
hate us, and for - give all by the Res ur
h }
U I I I } } } } }
g b | [ [ I [ [ I [ | I [ I
[ L . [ | I [ [ [ [
rec - tion. And so let_ us cry:

*“that” in some translations.



PASCHAL STICHERA — ZNAMENNY NO. 1 — P. 8

%)
h 1 1 1 1 1
[ 7 | 1 1 I 1 N — — ) —
y, SEE— T~_, 1 ] ] ] ] N —
 fan ] 1 I ] p=| 2
A\\SV 7 p — 1 7 <
“Christ is ris - - - - -

- - - - en from_ the__ dead,

tram - pling down death__ by death,
h il il il
)V | | [ [ [ [ | [ [ [ | |
| | | | | | I | | I
[ e s e
- F’ *O v 00 00
and up - on those in__ the tombs___ be - stow - ing life!”

*)Or the following version, adapted from a St. Petersburg Heirmologion of 1750, may be substituted:
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